
        
            
                
            
        

    
	ШЕЙЛА БАРНФОРД

	 

	ЕР БИШИЙН АЯЛАЛ

	“БНМАУ. Ардын боловсролын яамны хэвлэл” Улаанбаатар хотноо 1984 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ОРШИЛ

	Энэ «Ер бишийн аялал» номыг бичсэн Канадын зохиолч эмэгтэй Шейла Барнфорд 1918 онд Шотланд улсад төржээ. Шейла Барнфорд өөрийн нөхөр, гурван хүүхдийнхээ хамт 1951 онд Канад улсад очиж Онтарио мужид суурьшин амьдарчээ.

	Энэ номдоо зохиолчийн өгүүлсэн үйл явдал нь Канадын баруун хойно орших Онтариа мужид болжээ. Энэ хязгаар нутгийн байгалийн байдал нь зохиолчид зохиолынхоо үйл явдлыг өрнүүлэх талбар нь болсон юм.

	Гэрийн хоёр нохой, сиамын муур гурав үл мэдэх бэрх, цөл газраар 300 орчим миль урт замыг туулжээ. Тэд өөрсдийн удирдагч, хүч чадалтай ухаантай Лабрадорын удирдлагаар төрөлх гэр орон, эзэн рүүгээ явсан юм. Зовлон тохиолдсон үед муур нохойд, нохой мууртаа тус хүргэж, үхлийн аюулыг даван туулж, ер бишийн аяллаа амжилттай эсэн мэнд дуусгажээ. Зохиолын гол баатар амьтад нь амьдралаас авсан дүр юм. Жишээ нь Лабрадор нохойн анхны дүрийн эх нь уул зохиолчийн анч нохой байсан.

	Уул зохиолыг бичих үедээ зохиолч өөрийн ажиглалт, анчны баялаг туршлагаасаа ашигласан. Яагаад гэвэл өөрөө жинхэнэ анч хүн учраас завиар, усан онгоцоор, нохойгоор хөлөглөн олон удаа аялж ан агнадаг байжээ. Амьтдыг хайрласан энэ уянгалаг зохиол нь 1961 онд бичигдсэнээс хойш олон удаа хэвлэгдсэнээс гадна гадаадын есөн хэлэнд орчуулагджээ.

	Зохиолч эмэгтэй Шейла Барнфорд шилдэг зохиол бүтээсний учир Англи, Америк, Канад улсын шагналуудыг хүртсэнээс гадна 1965 онд хүүхдэд зориулсан хамгийн сайн номуудад олгодог Андерсений нэрэмжит олон улсын шагналаар шагнагдсан байна.

	Энэ номоор Америкийн найруулагч Уолт Дисней кино бүтээжээ.

	 

	Орчуулагч Д. Өлгийсайхан

	 


The Incredible Journey

	 

	Англи хэлнээс орчуулсан Д. Өлгийсайхан

	Редактор Ц. Сүхбаатар
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	НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	Номонд өгүүлэгдэх амьтдын аялал нь Канад улсын баруун хойд хэсэгт орших Онтарио голын эрэг орчимд болсон юм. Онтарио муж бол гүн ширэнгэ өтгөн ойгоор бүрхэгдсэн, олон нууртай, галуу шувуу ганганасан хүний сэтгэл булаам газар нутаг бил ээ. Хүн цөөнтэй жижигхэн ферм, тосгон хотууд нь бие биеэсээ алслагдсан ажээ. Жилийн тэн хагаст цастай байдаг тул хэдэн арван долоо хоногоор хүйтний хэмжүүр тэгээс доош заадаг.

	Туужийн гол баатар аялагч маань энэ сэтгэл татам нутгаар алтан намрын турш аялан туулсан юм. Жон Лонгриж энэ нутгийн жижигхэн хотоос нэлээд хэдэн милийн зайд орших хуучирсан чулуун байшинд сууна. Мэргэжлийн хувьд зохиолч. Жон Лонгриж зохиол бичихийн тулд материал цуглуулахаар холыг хол гэлгүй, ойрыг олзуурхахгүйгээр үргэлж аялал жуулчлал хийнэ. Түүний байшингаас хойхно хагас милээс харагдах газар Оукс гэдэг дунд зэргийн насны эр гэр бүлээрээ амьдран суудаг. Есдүгээр сарын сүүлчээр ер бишийн аяллын өмнөхөн Жон Лонгриж гэрийн номын сандаа задгай зуухны дэргэд сууж байлаа. Цонхны хөшиг нь буулгаастай. Задгай галын дөл улалзан, номын тавиурт тусан, таазанд наадан бүжиглэнэ.

	Тасалгаанд нам гүм. Лонгрижийн өвдгийг дэрлээд бүдэг цайвар ч гэмээр, шаргал ч гэмээр зүстэй Тэо гэж нэртэй муур нь хэвтэнэ. Шалан дээр нь бультерьер гэдэг цагаан нохой эзнийхээ хөл дээр толгойгоо тавин бүйлс хэлбэрийн уртавтар ягаан туяатай хонхор нүдээ анин унтах бөгөөд бие нь үе үе татваганан амьсгалах нь сонстох боловч сүүл нь үл хөдөлнө.

	Хаалганы дэргэд өөр нэг нохой, урд хоёр хөлөө дэрлэн хэвтэх бөгөөд хүрэн нүд нь гялтганан байх ажээ. Лабрадор нэртэй, хөөрхөн толгойтой, зөөлөн хоншоортой, алтан шаргал үстэй, залуухан нохой эзэн Лонгрижийг босоход толгойгоо өндийлгөв. Лонгриж анд хорхойтой гэхэд их хорхойтой. Заримдаа ахтайгаа нийлэн хоёр зуугаад милийн зайтай Херон голын эрэг орчмын нутгаар ан гөрөө хийдэг. Тэд хаварт нь загас жараахай барьж, намартаа гөрөө хийж хоёр гурван долоо хоногийг өөрсдөдөө таалагдсан жаргал цэнгэлээр өнгөрүүлдэг. Ингэж явахдаа байшингаа батлан цоожилж түлхүүрээ Оуксынд орхидог байсан. Гэтэл одоо бас амьтдаа аргалах гэж нэг ажилтай болжээ. Лонгрижийн эртний сайн танил профессор Хантер найман сарын өмнө гурван амьтнаа эднийд үлдээгээд явжээ. Хантер Лонгрижийнхээс хоёр зуугаад миль зайтай газар, нэрд нэг л их гараагүй Их сургуульд англи хэл заадаг профессор хүн. Профессор Хантер Англид есөн сар жуулчлах урилга хүлээн аваад, гэр бүлээрээ хэлэлцэн тохирч, хайрт амьтдаа Лонгрижийнд орхихоор шийдсэн бил ээ. Профессорын 11 настай хүү Питер бол бультерьерын салшгүй дотнын найз, харин профессорын охин Елизабет бол муурын бүрэн эрхт эзэн нь юм. Ийнхүү профессор Хантер гэр бүлийнхээ хамт Англи руу явах өдөр боллоо. Профессорын нүд дүүрэн нулимстай хүү, охин хоёр Питер Лонгрижид хайрт амьтдаа яаж хооллох, ундлах, унтуулах зөвлөгөөг явахынхаа өмнө өглөө.

	Профессорынх гурван долоо хоногийн дараа буцаж ирнэ. Би энэ амьтдыг хооллож харах болсондоо баяртай байна. Эздийг нь эзгүйд энэ амьтадтай их дотно болсон болохоор тэднийг ирэхээр надад гунигтай уйтгартай болно доо гэж Лонгриж боддог байлаа.

	Энэ удаа тэднийг амьтдад хайртай, асрах дуртай Оуксынд орхихоор шийдэв.
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	ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	Жон Лонгриж маргааш өглөө нь эртлэн бослоо. Тэр өглөөний нарны алтан шар туяаг ажиглан:

	— Өнөөдөр алтан намрын анхилуун сайхан өдөр болох нь ээ гэж бодов. Амьтад нь өглөөний наранд биеэ ээж хаалганы дэргэд эзнээ хүлээнэ. Лонгриж өглөөний цай уух зуураа амьтдаа уяанаас нь суллав. Тэднийг буцаж ирэхэд Лонгриж замд хэрэглэх зүйлсээ, унаж явах машинаа бэлтгэв.

	Лонгриж амьтаддаа идэх хоолыг нь өгчхөөд авч явах зүйлсээ машиндаа зөөхийг байшингийн ёроолд өглөөний наранд ээж хэвтсэн ноход нүд салгалгүй ширтэнэ.

	Лонгриж бүх зүйлээ яг таг болгоод тэдэнд дөхөн очиж тус бүрийнх нь толгойг илэн:

	— За баяртай. Оукс хатагтай одоохон ирнэ! гэв.

	Лонгриж цагаа хармагцаа даруй явах болсноо ойлгов. Амьтдыг байшинд орвол орог гэж гал зуухныхаа өрөөний хаалгыг онгойлгов. Лонгриж машинаа асаалаа. Ижил дасал болсон энэ амьтдаа орхин явахад Лонгрижийн сэтгэл эвгүйрч:

	— Би эдэнтэй хэдхэн хоногийн дотор ийм их ижил дасал болох гэж дээ гэж бодлоо. Хэдэн минутын дараа машин замдаа орж харагдахгүй болов. Лонгриж эргэн харвал Лабрадор босож замаар алгуурхан явж байснаа гэнэт зогсон нөхдийгөө, хамт явъя гэж урьсан мэт эргэн харна.

	Бультерьер гэдэг нохой нь босож, хоёр нохой нийлэн удал түдэлгүй тэдний бараа харагдахгүй боллоо. Муур тайван хэвтэх дуртай учир босож явахыг хүссэнгүй. Гэвч ганцаараа үлдэхийг бас л хүссэнгүй, хэдэн минутын дараагаар нөхдийнхөө хойноос замаар орж гүйлээ. Муурыг харсан нөхөд нь түүнийг хүрч ирэхийг хүлээн зогслоо. Гурван найз нийлэн алсын замд хамт хөдөллөө.

	Тэднийг явснаас хойш цаг гаруй хугацаа өнгөрсний дараа Оукс эзэгтэй байшинд орж ирээд гал зуухны өрөөний хаалга онгорхой байхаар нь, амьтдыг хэд хэдэн удаа дуудсан боловч хариу үл сонсов. Оукс:

	— Хачин юм даа. Тэд ер нь хаана байгаа юм бол? гэж бодлоо. Эзэгтэй Оукс тавгаа угаачхаад, хогоо шүүрдэж, тоос шороог арчин байшингаа сайхан цэвэрлэв. Дараа нь тэр, байшин хашаан доторхыг нэгд нэгэнгүй нэгжин үзсэн боловч амьтдыг олсонгүй. Оукс:

	— Тэд хаа нэг газар гүйж тоглож яваа биз гэж бодоод хаалгаа цоожлон гэр өөдөө буцав. 

	Энэ үед аялагчид нэгэн жигд алхаагаар урагшилна. Бультерьерын зүүн нүд харалган учир Лабрадор зүүн гар талаа барина. Муур, тэднээс арваад алхмын ард хурдан гүйх боловч байн байн зогсож ийш тийшээ ямар нэгэн зүйлийг ажиглан харна. Тэд анх удаагаа модны ёроолд цаг гаруй хэвтэж амраад, дахин цааш явлаа. Тэд орой болтол зогсолтгүй хатирсаар явна. Оройн сүүдэр буухад муур, Лабрадор хоёр ядрахгүй хатирсаар байхад харин Бультерьер их ядарчээ. Бультерьер их ядарсандаа гэнэт зогсон, зогссон газартаа хэвтээд өгөв. Лабрадор, бультерьерийн хажуу талаас тулахад, муур цагариглан биеэ хураан «мяу мяу» гэж аяархан дуугарна. Тэд ийнхүү бультерьерийг бүлээцүүлээд удалгүй бүгдээрээ унтаж эхлэв.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	Үүр цайхаас арай өмнөхөн бультерьер даараад сэрлээ. Бультерьер дагжин чичрэхийн хажуугаар айхтар их өлсөж цангаж байгаагаа мэдрэв. Бультерьер ойролцоо байсан шалбаагийн уснаас ууж цангаагаа гаргавч, даарах өлсөх нь туйлдаа хүрчээ. Хэдэн мөч өнгөрөхөд тэр гурав аяллын замдаа дахин гарлаа. Тэднийг замын эргэлт хүрэхэд үүр цайж саарал туяа ертөнцийг гийгүүлэв. Тэд аль замаар явахыг мэдэхгүй эргэлзэн зогсов. Тэдний удирдагч Лабрадор толгойгоо өргөн, явах зөв чиглэлээ олохыг оролдоно. Ийнхүү зогсож байснаа модны хоорондуур шурган одсон зөрөг зам руу Лабрадор нөхдөө дагуулан зүглэв. Нар өндөрт мандахад шигүү ургасан моднуудын хоорондуур сүүдэр тусна.

	Муур, жирх хөөж барихыг өлссөн хоёр нохой атаархан ажиглана. Жирх барьсан муур луу ихэд өлссөн бультерьер дөхөж очтол муур гэнэт бултан, бутан дундуур орон алга болов. Бультерьерийн урам хугарч дороо оцойн суулаа.

	Асар удалгүй муурыг буцаж ирэхэд бультерьер дөхөн очиж түүний халтар нүүрийг хэлээрээ долооно. Өлсөхийн туйлд хүрсэн бультерьер ямар нэгэн идэх юм эрж олох санаатай голын зүг явлаа. Түүнд хумсын чинээхэн ч гэсэн идэх юм олдсонгүй. Бультерьер сэтгэлээр унаж бутны ёроолд хэвтэн, урд хөлийнхөө саварт наалдсан шавхайг долооно. Лабрадор ч мөн их өлсөж Голын цэнгэг усаар гэдсээ дүүргэж аваад нөхдийгөө явахыг уриалав. Зөрөг зам дээшлэх тутам эргэн тойрон дов сондуултай болж үнэхээр явж аялж баймаар өгөөмөр сайхан болно. Үд болоход өлсөж цангасан бультерьерийн явах нь улам удааширна. Муур байн байн зогсож бультерьерийг саатан хүлээх боловч түүний хэмжээгүй их ядарч байгааг ойлголоо.

	Удалгүй бультерьерийн тамир тэнхээ нь сульдан, хөдөлж ч чадахгүй зогссон газартаа хэвтлээ. Лабрадор солиорсон юм шиг болж гаслан гангинаж, бультерьерийг бүхий л аргаар оролдон босгохыг бодно. Ийнхүү Лабрадор гангинан хуцаж, муур уртаар аяархан хүржигнэнэ. Гэсэн ч бультерьер хөдлөх байтугай ухаан нь орон гаран хэвтэнэ. Муур, нохой хоёр аргаа барж дуугаа хураан чимээгүй болж бультерьерийн дэргэд хэвтлээ. Муур нохой хоёр чухам яахаа мэдэхгүй дороо хэд эргэлдсэнээ бультерьерийг «явъя, явъя, бид хоёрын хойноос яв» гэх шиг яваад өглөө.

	Гэнэт модон дундуур ямар нэг том хүчтэй амьтны явах чимээ сонстов. Бамбарууш зөрөг замаар гарч ирээд бультерьерийг хармагцаа зогтусан, хөөрхөн жижиг нүдээ бүлтийлгэн «Юу байгаа юм бол?» гэсэн шиг сонирхон харж зогслоо. Бамбарууш хэсэг зогсож сониучирхан байснаа хэвтэж байгаа бультерьерийн зүг дөхнө. Бамбарууш хэвтэж байгаа нохойг үнэрлэн, том урт савраараа түүний толгойг алгадав. Бультерьер аюулд орсноо ойлгон нүдээ нээв. Бамбарууш ямар нэг аюулаас болгоомжлон хэсэг хойш ухран, холоос нохойг хэрхэхийг харна. Тэгснээ бамбарууш нохой руу дахин дөхөж очоод түрүүчийнхээсээ улам хүчтэй алгадаад, хариу эсэргүүцэхийг хүлээн зогслоо.

	Бамбарууш нохойг хумсаараа савардахад, бультерьер сул дорой, зовуурьтай, арай ядсан дорой дуугаар архирна. Бамбарууш бультерьерийн урт цагаан сүүлийг шохоорхон оролдож, тоглон наадах санаатай. Гэсэн ч бультерьер бамбаруушид ямар ч хариу барихгүй зодуур доромжлолыг мэдрэхгүй унтаж байгаа мэт хэвтэнэ. 

	Муур зөрөг замын тохойгоор явж байгаад үхсэн том шувуу олж далавчийг нь салган аваад хүч гаргаж чирэн айсуй.

	Муур нүдэндээ харагдсан сонин үзэгдлийг гайхан хармагцаа чирч явсан шувууны далавчаа газарт унагав. Нүд ирмэхийн зуур хачин сонин өөрчлөлт болов. Муурын цэнхэр нүд хорсолтойгоор гялалзан, алтан шаргал үс нь өрвийн босож, байснаасаа бараг хоёр дахин том болсон шиг харагдав. Сүүл нь хүртэл сагсалзан хоёр тийшээ хөдөлнө. Муур газартай наалдах шахам бөхийн, үсрэхэд бэлтгэн хүржигнэн байв. Бамбаруушийг эргэн харахад муур дүүлэн үсэрлээ. Муур бамбаруушийн толгойд үсрэн зуурч, хурц хумсаараа нүдийг нь таглан савардана. Муур хамаг тэнхээгээ гаргаж зогсоо зайгүй савардахад бамбарууш өвдөх айхын эрхээр хүзүүн дээрх үл харагдах амьтныг савраараа авч хаяхаар оролдоно.

	Бамбаруушийн, чих дүлийрэм орилох чимээний хариуд часхийтэл чарлах дуу гарахад том эмэгчин хүрэн баавгай бутны цаанаас гарч ирэн, бамбарууш руугаа ухасхийв. Эмэгчин баавгай аварга том савраараа муурыг савардахаар дайрав. Муур хурдан амжиж газарт үсрэн бууж, бутан дундуур орж алга болов. Бамбарууш толгойдоо шарх олж зөрөг замыг хөндлөн гарч бутан дундуур давхин одов. Эмэгчин баавгай багтарсан уураа дарж ядан байхдаа огт хөдөлгөөнгүй хэвтэж байгаа бультерьерийг харав. Эмэгчин баавгай бультерьер лүү дөхтөл зөрөг замын нөгөө талаас муур гарч ирэв. Баавгай зогтусан зогсож, тулалдаанд бэлтгэн урагшлав. Муур цээжээ хүржигнүүлэн баавгай руу хөдлөхөд нүд нь хорсол заналаар дүүрэн байв. Эмэгчин баавгай муурын байдлыг хараад, ямар ч гэсэн айсан байдал тодорч ухрав. Муурын аажимхан урагшлах тутамд баавгай хойшоогоо ухарна. Гэнэт хар хур гэж нохой хуцахад баавгай хөшөө шиг зогсов. Том нохой бутан дундаас үсрэн гарч ирээд, шүдээ ярзайлган муурын дэргэд очиж зогсов.

	Эмэгчин баавгай түргэн зуур эргэн бамбаруушийн явсан зүг рүү гүйн одов. Энэ бүхний эцэст юм бүхэн тайван амарлингуй боллоо.

	Лабрадор найзыгаа үнэрлэн, урт улаан хэлээрээ долооно. Лабрадор бультерьерийн толгойн дээр бөхийн хуцсан боловч цаадах нь огт хөдөлсөн ч үгүй, дуугарсан ч үгүй учир өвсөн дээр амарч хэвтлээ. Түүний нүд нь сэргэмжлэн нурууны нь үс босож үе үе гиншинэ. Лабрадор ухаангүй хэвтэж буй нохой руу том саарал шувуу чирэн ирж байгаа муурыг олж харав. Гэнэт бүлээн цусны үнэр авсан бультерьер арай гэж нэг нүдээ нээв. Бультерьерийн бие нь шавхайд хутгалдаж, цус нөж болоод үнэхээр өрөвдмөөр байв. Тэр чичирч дагжин, хоолны хойноос дайрч муурын авчирсан шувууны дулаан зөөлөн өдийг зулгааж цэвэрлэв. Энэ үед муур нэлээд холхон хайхрамжгүй сууж байснаа дөхөн ирж бультерьерийн өтгөн сүүлийг долооно. Бультерьер шувууны махыг ховдоглон идэх тусам хүч тэнхээ нь нэмэгдэж байх шиг. Үдэш орой болоход бультерьер зөөлөн өвсөн дээр биеэ тэнийлгэн хэвтэхдээ шархалсан сүүлээ хөдөлгөн нөхдөө баяртайгаар харлаа.

	Лабрадор бультерьерийн шархтай нурууг долооно. Муур дахин анд явж барьсан шувуугаа бультерьерийн өмнө авчран хаяв. Бультерьер шувууг амтархан идээд түдэлгүй унтав.

	Харин муур, Лабрадор хоёр шөнө турш шархтай нөхрөөсөө холдолгүй сэрэмжлэн харж хонов.


[image: бичвэр-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	Өлссөнөөс болж идэх юм эрэх нь Лабрадорт ерийн хэрэг боллоо. Тэр, өглөө эрт сэрээд нөхдөө орхин идэх юм олохоор явахдаа шалбаагийн ус ууж байгаад чулуун дээр сууж байгаа мэлхийг олж харав. Лабрадор үсэрсэн боловч агаар хий самардав. Лабрадорыг үсрэх үед нь мэлхий хоолойных нь доогуур зайлан амьд мэнд гарсандаа эргэн тойрныг баяртайгаар харна. Тэр хоёрхон мэлхий барьж, нөхөд дээрээ буцаж ирлээ. Тэд өлссөн хэвээр. Эргэн тойронд нь шувууны өд сөд хийснэ. Лабрадор бультерьерийн сул дорой их ядрангуй байгааг ажив. Тэр өчигдөр цус их алдсандаа ийн ядарчээ.

	Бультерьерийн нурууны шархнаас гоожиж хатсан цус харлан харагдах бөгөөд хөдлөх бүрд нь шарх нь сэдрэн цус шүүрнэ. Ийнхүү өдөржингөө намрын бүлээн наранд ээн өвсөн дээр тайван хэвтэж унтахаас гадна муурын олж авчирсан зүйлийг иднэ. Хоёр нөхөр нь бультерьерээс их холдохгүй байв. Лабрадор тэсэхийн аргагүй өлссөндөө идэх юм хайж, үүгээр түүгээр яван өдрийн ихэнхийг өнгөрөөсөн боловч хэлэн дээр тавих юм олоогүйдээ тун ч их гутрангуй байлаа.

	Үдэш нэг молтогчин туулай барьж хэмжээгүй их баярлав. Барьсан ангаа иддэггүй нь ч хаачсан бэ, их өлссөндөө дор нь идчихэв. Тэд шөнөжин, бас өдрийн ихэнхийг унтаж өнгөрүүлэв. Маргааш нь бультерьер нэлээд тэнхэрч бага зэрэг явж чадсандаа их л урамшив.

	Гурван найз замаар яаралгүйхэн хатирсаар төдхөн нэлээд хэдэн миль газар явлаа. Гэгээн сар мандав. Тэд явсаар багахан нуруунд тулж очив. Тэд хоёр хулгана, гурван нугас олж харлаа. Гэнэт Лабрадор тэртээд утаа суунаглахыг олж харахад, бультерьер утааны үнэр авч эндээс холгүй хүн байгаа юм байна, идэх юм хийж байгаа гэж бодоод тэр зүг давхив. Лабрадор тийм ч их баярлаагүй боловч бультерьерийн хойноос дагалаа. Муур ч тэднээс хоцорсонгүй. Өлсөж цангасан гурван найзыг гүвээн дээр гарахад зургаа долоон түүдэг гал, майхан, хүмүүс үзэгдэв. Эд нар нүүдэллэн яваа индианчууд ажээ. Эрэгтэйчүүд нь богино өмд, цайвар өнгийн цамц, эмэгтэйчүүд нь бараан өнгийн хувцастай ажээ. Эдний зарим нь тамхи татаж, хоорондоо ярилцахад бусад нь идэж ууцгаана. Тэднийг хоолныхоо үлдэгдлийг хаяхад өлссөн гурван найз гүвээн дээрээс ууртайгаар шүлсээ гоожуулан тэднийг ажиглана.

	Бультерьер удаан тэсэж чадсангүй гүвээний уруу давхихдаа хоолны үнэрийг үнэртэн явна. Түүдэг галын дэргэд сууж байсан хүүхдүүдийн нэг нь нохойг харангуут чулуу шүүрэн автал, хажуудах эмэгтэй ширүүн зандрахад, больж анхааралтай ажна. Бультерьер бутан дотроос үсрэн гарч ирээд, хүмүүс өөрийг нь элэгсэг дотноор хүлээн авна гэж итгэн хүлээн зогслоо. Гэтэл хүмүүс огт анзаарсангүй. Гэнэт жижиг хүүхэд айн хашхирахад индианчууд хоорондоо шулганалдан ярилцаж эхлэв. Хүмүүс өөрийг нь үзсэндээ баярлахгүй байгаад бультерьер гомдон юу хийх, яахаа мэдэхгүй дэмий л ийш тийшээ харж зогсоно. Индиан эмэгтэй бультерьерт дөхөн ирж уян зөөлөн үг хэлж, толгойг нь илээд инээмсэглэв. Бультерьер эмэгтэй рүү наалдан сүүлээ хөдөлгөн, хүмүүстэй дайралдсандаа баярлана. Индиан эмэгтэй нохойн нуруу чихийг илэн таалав. Бультерьер индиан эмэгтэйн гарыг долооход тэр их л инээнэ. Индианчууд бультерьерийг тойрон хүрээлэв. Хаа ч явсан хүмүүст хайрлагдахыг хүсдэг бультерьер индианчуудын анхаарлыг удалгүй татав. Индианчуудын нэг нь бультерьерт мах шидэж өгөхөд, тэр хойд хоёр хөл дээрээ оцойн сууж хүзүү сунган ухасхийн шүүрч индианчуудын инээдийг хүргэнэ. Индианчууд, нохойг циркийн энэ сургуулиа ахин ахин давтахыг хүсэж инээлдэнэ. Бультерьер их ядарсан боловч сэтгэл хангалуун баяртай байв.

	Индиан эмэгтэй бультерьерийг илж ахин дахин мах өгнө. Бультерьер мах идэхийнхээ өмнө хоёр найзынхаа байгаа гүвээний зүг ширтэнэ.

	Бультерьерт өгсөн махыг урт хөлтэй цэнхэр нүдтэй муур харанхуйгаас гарч ирээд шүүрэн авч идэхэд дуугүй зогсож байсан индианчууд элгээ хөштөл инээлдэв. Жижиг хүүхдүүд өвсөн дээр уран нугарахад индианчуудын авьяаслагийг мэдэх бультерьерийн сэтгэл сэргэнэ.

	Лабрадор гүвээн дээр сууж, хоёр найзынхаа мах идэж байгааг харан шүлсээ залгиж уруулаа долооно. Ходоод нь хоол нэхсээр. Нөхөд нь түүнийг бүр мартсан шиг бололтой. Түүдэг галын дэргэд унтаж байгаа хүүгийн өвдөг дээр муур цагариглан хэвтэнэ.

	Бультерьер өвсөн дээр хэвтэж, индиан эмэгтэйгээр шархаа цэвэрлүүлнэ. Индиан эмэгтэй шархыг эмчилж дуусаад хоол өгөв.

	Өлсгөлөн Лабрадор гүвээн дээр уруулаа долоон зогссон хэвээр. Энд тэнд асаж байсан түүдэг гал аажмаар унтран индианчууд унтахаар бэлтгэхэд бультерьер муур хоёр хаашаа ч явах шинжгүй, хөдлөх ч сонирхолгүй байсанд Лабрадорын уур нь учиргүй хүрлээ. Лабрадор үсрэн босож индианчуудын майханд ойртож очоод хэд хэдэн удаа огцом захирангуй хуцав. Хоёр нөхөрт нь түгшүүрийн дохио шиг сонсогдов.

	Муур өөрийг нь тэврэн унтаж байсан хүүхдийн гараас мултран бультерьер дээр гүйн очиход тэр аль хэдийнээ босчихсон байв.

	Бультерьер индианчуудаас холдохыг хүсэхгүй байгаа боловч муурыг даган дуртай дургүй сажилна. Индианчууд тэдний явж байгааг мэдсэн боловч зогсоох гэж оролдсонгүй. Бультерьер муур хоёр шөнийн харанхуйд үзэгдэхээ болив.
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	ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	Гурван найз будилаан самуун, сэтгэл түгших явдалгүй хэдэн өдөр явлаа. Тэдний явдал бультерьерийн биеийн байдал, тэсвэр хатуужлаас шалтгаална. Тэдний, салхинаас хоргодож шөнийн бор хоног өнгөрүүлэх дуртай дассан газар нь модны хонгил юм. Тэд эхний үед нэлээд олон удаа амран саатдаг байсан боловч бультерьерийн чадал тэнхээ одоо улам сайжран байв. Бультерьер туранхай эцэнхий ч гэсэн долоо хоног өнгөрөхөд шарх нь аньж хөрс сууж хуучин хэвдээ оров. Бультерьер аяллын эхний үеийг бодвол залуу юм шиг хөгжөөнтэй сэтгэл хангалуун болов. Бультерьер үргэлж өлсөх боловч арга ухаан ихтэй, зальт муур идэх юм дандаа олно. Лабрадор ан хийсэн ч сурцгүйдэж хий дэмий баахан хөөж ядарна. Олзгүйдээ бас гутарна. Тэр зөвхөн мэлхий, хулгана болон хоёр найзынхаа үлдээж өгсөн хоолны үлдэгдлээр гол зогооно. Энэ нь бие гүйцсэн бүдүүн нохойд ямар хоол идсэн болох вэ дээ. Лабрадор заримдаа жижигхэн амьтдыг айлгахаас үл хэтрэх ч гэсэн түүндээ бас л баярладаг байв. Лабрадорын гялалзсан сайхан арьсных нь цаанаас хавирга нь хэрзийнэ. Лабрадор, хоёр найзыгаа амарч байхад түр амсхийх ч чадваргүй болов. Үргэлж өлсөх учир, хулгай хийхэд хүрнэ. Заримдаа муур бультерьер хоёр наадан тоглоно. Муур архиран байгаа цагаан нохойноос айж хойшоо ухарч модонд авиран гарна. Харин Лабрадор нь энэ тоглоом наадамд үл оролцоно.

	Гэсэн ч Лабрадор яагаад ч урдаа тавьсан зорилгоосоо буцаж чадахгүй байлаа. Энэ зорилго нь түүнийг баруун зүгийн таньж мэдэхгүй нутаг орноор аялан яваа нөхдийнх нь удирдагч болгосон юм. Тэнүүчлэн явах нь муурт их тааламжтай байгаа юм шиг байв. Муур заримдаа нөхдөө орхин, цагаар алга болоод буцаж ирдэг болохоор сүүлдээ үгүйлж анхаарахаа ч байчхав.

	Тэд гол төлөв балар их тайгын үл мэдэгдэм хулгай жимээр явна. Алтан намар энэ жил удаан үргэлжилсэн нь тэдэнд ёстой л аз завшаантай хэрэг боллоо. Намрын богино өдрүүдэд нар өндөрт мандан тааламжтай дулаахан ч шөнөдөө нэлээд хүйтэн хононо. Нэг шөнө санаандгүй байтал гэнэт хүйтрэхэд бультерьер их даарав. Тэд сар гарангуут түр байраа орхин, цаашаа аяллаа үргэлжлүүлэв. Модны навчис тодхон өнгөө алдан гандаж, олонх мод бараг нүцгэрчээ. Гэсэн ч зөрөг замын хажуугаар ургасан бутнууд өнгөр алдаагүй гялалзан, хонин нүдэн цэцгүүд сая л цэцэглэж байв. Нүүдлийн олон шувууд аль хэдийнээ өмнө зүгийн дулаан орон руугаа буцжээ. Гурван найзад ямар нэг амьтан өмнө нь харагдав. Урьдчилан сануулах мэт нохой хуцав. Тэд өвлийн бэлтгэлээ хийгээд гурван найзыг огт сонирхох завгүй ажээ. Энэ бол гурван найзын замд урьд тааралдсан баавгай шиг амьтад байв.

	Энэ баавгай тэднийг харсан ч, өчүүхэн ч сонирхсон шинжгүй. Муур урьдын болж өнгөрсөн явдлыг санан, уурлан хүрхэрнэ. Молтогчин туулайнууд өвлийн цасан хувцсандаа оржээ. Зэрлэг галуунууд тайван, юм бодсон шинжгүй, чөлөөтэй дуугарахыг тэд сонслоо. Амьтан бүгд л ойрхон байгаа урт өвөлд бэлтгэнэ. Хөндий тал, хөвч тайга цасан хивсээр хучигдтал бас ч хугацаа байх шиг.

	Өвөл ойртож байдаг, Бультерьерийн байж байгаа царай энэ гэж бодохоос гурван найз өөрийн эрхгүй хурдан явна. Заримдаа өдөрт 15 миль газар ч явж байлаа. Тэд индианчуудыг орхин явснаасаа хойш хүнтэй байтугай хүн оршин суудаг болов уу ч гэмээр газартай тааралдсангүй. Тэд нэг шөнө явж байгаад нимгэн төмөр сав олов. Бультерьер тэр төмөр савыг эргүүлж тойруулан үзээд тагийг нь хамраараа онгойлгохыг оролдов.

	Төмөр савны таг онгойхыг хөгшин нохой харанхуйд огт анзаарсангүй. Гэнэт савны ёроолоос дарь асгаран дэлбэрэв. Чих нь дөжирч гайхсан бультерьер яахаа ч мэдэхгүй хэсэг зогстол, дахин дэлбэрэхэд сая ухаан орж учрыг ойлгон Лабрадорын хойноос ухасхийгээд түүнийг гүйцэн түрүүлж ухаан жолоогүй хурдлав. Дарь гурав дахь удаагаа дэлбэрэхэд түүний жижиг ширхгүүд хол зугтсан тэдний дэргэд ойчиход, тэд улам хурдлан давхисаар нэг бутны ёроолд зогсов. Үүр хаяарах яагаа ч үгүй байдаг. Энэ шөнө бультерьер их ядарсан тул үүр цайтал сэрэлгүй унтав. Энэ явдал бультерьерийн сэтгэлийг улам ч цухалдуулав.

	Гэсэн ч хэд хоногийн дараа тэд бас л гэнэтийн учралд оров. Тэднийг горхины гүехэн уснаас ууж байтал гэнэт молтогчин туулай бутны цаанаас гарч ирмэгц Лабрадор түүнийг хөөн бутан дундуур орон арилав. Муур ч бас хожигдсонгүй түүний хойноос хөөхөд бультерьер ганцаараа хоцроод үргэлж яарч ядарч явахаас түр зуур ч гэсэн салсандаа сэтгэл нь уужрав. Бультерьер чихээ маажин эвшээж хатсан шавар дээр залхуутай хөрвөөнө. Бультерьер дуугаа хураан зөрөг зам руу анхааралтай харвал ямар нэг амьтан бутан дундуур түүний зүг гэтэж яваа юм шиг.

	Хүүдийтэй юм үүрсэн хөгшин хүн ганцаараа ярин ирж явааг бультерьер хүлээн байв.

	Өвгөн бультерьерийг харсан боловч зогссонгүй, буурал толгойноосоо хуучирч гандсан бүрх малгайгаа аван мэхийн ёсолчхоод хажуугаар нь түргэн гарав. Жижигхэн биетэй цагаан шаргал өнгийн хоёр шувуу өвгөний өмнө хойно эргэлдэн ниснэ. Бультерьер тэр хүний хойноос дагаж явахаар шийдлээ.

	Түдэлгүй муур эргэж ирэхдээ нүд нь өвгөний хоёр шувуун дээр тусна. Амандаа туулай зуусан муур их баяртай байхад Лабрадор нэг л сэжигтэй сэрэмж болгоомжтой явна. Тэд зөрөг замаар хагас миль хэртэй яваад жижиг модон байшинд дөхөн ирэв. Найзууд хойно хойноосоо цувран багахан цэцэрлэг дундуур өнгөрөв. Өвгөн хүүдийгээ газар тавиад хаалга тогшив. Нэлээд удаж байгаад хаалга онгойв. Өвгөн хаалгаа цэлийтэл онгойлгон муур, бультерьер хоёрыг ор гэж өөрөө хажуу тийшээ зайлан зогсов. Байшинд эхлээд бультерьер, түүний хойноос муур, сүүлд нь өвгөн орлоо. Лабрадор эргэлзэн зогссоноо туулайн махаа бутны цаана хаяж навчаар хучаад байшинд оров.

	Гурван найз байшинд ороод тасалгааны гол дунд зогссон өвгөний хөдлөх бүрийг нүд салгалгүй ширтэнэ. Өвгөн бүрх малгайгаа өлгөөд жижиг авсаархан пийшингийн дэргэдэх угаагуурт гараа угаав. Дараа нь өвгөн ваар савны таг онгойлгон гурван удаа ямар нэг идэх юмыг үнэрлэв.

	Өвгөн гал зуухны шүүгээнээс дөрвөн таваг автал шүүгээний дээд талын тавиур дээр тавьсан хөх цэнхэр өнгөтэй домбоны цаанаас жижигхэн шувуу нисэн гарч ирээд, өвгөний мөрөн дээр сууж, үл таних гурван найзыг харан шулганалаа. Өвгөн хүүхдийнх шиг гэнэн нүдээр эргэн тойрноо харж, түшлэгтэй сандал, вандан сандал тус тус хоёрыг авчраад:

	— Сууцгаа! гэхэд чихэнд хоногшсон үг сонсоод гурван найз дуулгавартай сууцгаав. Өвгөн тухлан сууж хоол ундаа иднэ. Хоёр хос нүд сэрээний хөдөлгөөн бүрийг харахад нэг хос нүд өвгөний мөрөн дээр сууж байгаа шувуу руу чиглэнэ.

	Өвгөн хоолоо идэж дуусаад хажуудаа суугаа гурван найз руу инээмсэглэн харлаа. Өвгөн, хэн ч хүрээгүй гурван таваг хоол руу гайхан хараад, байраа өөрчлөн өөр сандал дээр суув. Ирсэн зочид нь эзнийхээ сургаж дасгасан байдлаар шалан дээр хөдлөлгүй сууна. Өвгөн бодолд автан хэсэг сууснаа гурван найзыг эргэн хартал хоёр нохой хаалганы дэргэд гарахаар завдан зогсож байв. Өвгөн инээмсэглэн:

	— Та нар үргэлж ирж байгаарай! гэв.

	Гурван найз аяллын замдаа гарав. Лабрадор сурсан зангаа марталгүй ёс горимыг чанга сахин эрхэмсэг чанараа хадгалсан явдалд нөхдөдөө талархал илэрхийлэн түр зуур зогслоо. Энэ үед муур тэднийг гүйцэн ирсэн тул бүгдээрээ хамтран цааш одов.

	Милийн дөрөвний нэг хэртэй газар яваад Лабрадор далдлан нуусан туулайгаа эрж эргэн тойрноо анхааралтай ажиж шиншилнэ. Удалгүй хоёр нохой найрсаг архиралдан туулайнхаа махыг амтархан идэв. Харин муур хурц хумсаа нэг ил гаргаж, нэг нууна. Нөхдөө ажиглан сууж байхдаа хумсаа сурмаг гэгч нь хурцлаад авав. Муур өвсөн дээр хэд өнхрөөд дараа нь нум шиг эвхрэн байснаа үсэрч алга болов. Нэлээд удсаны дараа муур буцаж ирээд, сахлаа савраараа цэвэрлэж гарав. Дараагийн өдөр аялагчид өндөр дов толгодтой газраар явж байгаад голын эрэгт тулж ирэв. Голын өргөн нь зуугаад алхам, гурван найз гаталчихмааргүй гүнзгий ажээ. Лабрадор ямар нэг гатлах хэрэгсэл олохоор урсгалыг өгсөж уруудан нөхдөө дагуулж явав. Лабрадор нөхдөө сэлж чадахгүйгээс гадна усыг зэвүүцэн үздэг гэж бодож байв. Лабрадор гол руу орж нэлээд холдоод хоёр найзаа эргэн харвал, тэд сэлээд гарчих боломжтой мэт санагдав. Харин тэгтэл хоёр найз нь голын эрэг дээр хөдөлгөөнгүй зогсоно. Ийнхүү Лабрадорт урсгалын дагуу голын эргээр хатирах шаардлага гарлаа.

	Тэд гурав дөрвөн миль газар явсны дараа Лабрадор гол руу үсрэн орж шалмаг сэлсээр нөгөө эрэгт гарав.

	Лабрадор усанд сэлэх дуртай, усанд өөрийгөө загас шиг сэлдэг гэж боддог, гэтэл хоёр найз нь уснаас айдаг, тэгээд ч усыг үзэн ядна. Лабрадор голын нөгөө эргээс нөхдөө зоригжуулах гэж хуцаж дуудна. Хариуд нь бультерьер асар их зовлонд унасан юм шиг гаслан гангинаж, муур мяу мяу гэж маш хөөрхийлөлтэйгөөр дуугарахад, Лабрадор арга буюу голыг ахин сэлж гатлан ирэв. Бультерьер гол руу орсноо толгойгоо сэгсрэн буцлаа. Лабрадор ахин гол гатлан нөгөө эрэгт очоод усаа сэгсрэн бас л хуцлаа. Энэ нь нөхдөдөө тушаал өгч байна гэдэг нь илэрхий байв. Бультерьер урагшаа алхан тасралтгүй хуцна. Лабрадор түүнийг зоригжуулахын тулд голыг ахин гатлав. Ийнхүү Лабрадор голыг гурвантаа сэлж гатлав. Сая л бультерьер усанд сэлж эхлэв. Бультерьер тийм ч муу сэлдэггүй юм байна. Бультерьер толгойгоо уснаас цухуйлган жижигхэн нүд нь айсан дүртэй гялалзан сэлсээр нөгөө эргийн хуурай газарт хүрсэндээ маш их баярлан, уснаас гармагцаа газарт хөрвөөлөө. Дараа нь Лабрадор, бультерьер хоёр нийлэн голын нөгөө эрэгт байгаа муурыг дуудан хуцав. Гайхамшигт аялал эхэлснээс хойш одоо л муур айсан, өрөвдмөөр, хайрламаар харагдана. Муур, найз нартайгаа нийлэн аяллаа үргэлжлүүлэхэд саад болж нөгөө эрэгт ганцаарыг нь хоцроосон зүйл нь энэ гол бөгөөд энэ аймшигт голыг л сэлэн гарах явдал түүний гол зорилго байв. Муур голын эрэгт хойш урагшаа гүйн хөөрхийлөлтэйгөөр «мяу мяу» гэж дуугарна.

	Лабрадор голын хоёр эрэг рүү ээлжлэн сэлэн гатлав. Гэвч муур уснаас айснаасаа болж, сэлэхээр шийдтэл нэлээн хугацаа өнгөрөв. Муур усанд сэлж эхлэв. Муур хэдэн ярдын зайтай хүлээж байгаа Лабрадорын зүг сэлнэ. Муур гайхмаар сайн сэлэгч учир аймшигт үйл явдал болох хүртэл сэлсээр голын нөгөө эрэг рүү ахисаар. 

	Энд нэлээд хэдэн жилийн өмнө минж нутагшуулах гэж далан барьсан байж. Гэтэл минж цугларахаа больсноос хойш энэ далан хэсэг хэсгээр нуран эвдэрсээр байв. Муур Лабрадор хоёрыг голын усны дунд хүрэхэд далан нурлаа. Далан нурмагц усны ширүүн урсгалаар жижиг мод бут урсана. Энэ байдлыг харсан Лабрадор муурын зүг сэлэхийг оролдсон боловч хожимджээ. Голын хүчит урсгал муур Лабрадор хоёрыг нөмрөн, гүн цээл рүү аваачлаа. Муур урсаж байгаа гуалинд цохиулан далд орж үзэгдэхээ болилоо. Усны хүчит давлагаа муурыг эргэлдүүлэн урсгана. Бультерьер сэтгэл зовж арга ядан хуцаж, гол руу орсон боловч өөрийнхөө хүч чадлыг тооцоолон бодоод уснаас ухран гарч, яргин хуцсаар л байв. Лабрадор сурмаг, чадалтай сэлэгч боловч хамаг хүчээ шавхан зүтгээд дийлсэнгүй усны хүчинд автан хагас миль газар уруудан урслаа. Муурын жижиг бие хүчит урсгал дунд нэг далд орж, нэг ил гаран, урсаж байгааг Лабрадор харлаа. Муур нэг удаа мөчир барьж авах гээд чадсангүй. Лабрадор нэг удаа муурын барьсан мөчирт тун ойрхон очсон боловч хүрсэнгүй. Бас л хожимджээ. Муурын барьсан мөчрийг урсан байгаа модны мөчир цохисон учир муур усанд далд орж, дахин харагдахгүй болов. Ноход хуцсаар. Сүүлдээ ядарч, хуцахаа болиход, муур огт харагдахгүй зөвхөн л голын ус ширүүнээр урсана. Лабрадорыг голын эргээр явсаар буцахад бультерьер тосон ирсэн бөгөөд өдөр өнгөрч, үдшийн бүрэнхий болов. Лабрадор тун их ядарсандаа болоод газар унаад өглөө. Хоёул тэр шөнийг голын эрэг дээр өнгөрүүлэв. Найз хоёр зэрэгцэн бие биедээ наалдаж дулаахан тохитой унтаж байтал, хүйтэн бороо орсон учир модны мөчир дор хоргодов. Шөнө дундаас хойш бультерьер даараад босов. Гэсэн ч чичрэн дагжих нь зогссонгүй. Бультерьер толгойгоо сэгсрэн гаслан хуцна. Лабрадор босож хоёулаа баруун зүг чиглэн хөдөллөө.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ

	Гол уруудаад хэдэн миль газарт жижиг байшин байна. Тэр байшингийн ард бага шиг дүнзэн саравч байх бөгөөд энэ нь тэр айлын халуун усны нь газар юм.

	Үүний ойролцоо ногооны газар, жимсний цэцэрлэгээс цааш өргөн тал үргэлжилнэ. Энэ жижиг байшинд Рено Нурми, эхнэртэйгээ амьдран сууна. Эд Финлянд нутгаас нүүдэллэн ирж суурьшжээ. Эдний, бусдаас салангид тусдаа байх шинэ нутаг нь алс хол орших төрөлх нутгийг нь санагдуулна. Харин арван настай Хели охин аав, ээжийнхээ төрөлх эх орныг ерөөсөө мэдэхгүй, зөвхөн жижигхэн байшин байгаа нутгаа арван хуруу шигээ л мэднэ. Охин сургуульд сурдаг. Бямба, ням гарагаас бусад өдөр хичээлд явна. Хагас сайн өдөр үдээс хойш охин голын эргээр ганцаараа зугаалан явахдаа голын ус руу жижигхэн чулуу шидэн наадаж, яаж нэг найзтай болъё доо гэж бодлогоширно. Голын эрэг өндөр учир урсан өнгөрч байгаа голын хүчит урсгалаас охин аюулгүйн зайд байв. Охин эргийн ёроолоор жижигхэн биетэй ямар нэг амьтан урсан өнгөрөхийг олж харав. Голын урсгал тэр жижигхэн биетэй амьтныг хайрга дээр гарган хаяв. Охин гүйн очиж, өрөвдөн харсан ч, чухам ямар амьтан болохыг таньж ядан ээжийгээ дуудахаар явлаа. Хашаанд хоол бэлтгээд зуухныхаа дэргэд зогсож байсан ээж нь охины аавыг дуудаж, тэр үл танигдах амьтныг очиж үзье гэж охиныхоо заасан зүг рүү явцгаав. Усанд норсон хар үстэй нарийн сүүлтэй жижигхэн биетэй амьтныг тэд дув дуугүй харан гайхаж зогсоно.

	Гэрийн эзэн муурыг илж байснаа үг дуу ч үгүй байшингийнхаа зүг тэврээд явчхав.

	Муурынхаа үсийг хатаахаар пийшин дээрээ хэвтүүлэв. Дараа нь эзэгтэй муурын амыг ангайлгахад Нурми охин муурын аманд бүлээн сүү халбагадна. Муурын бие татвалзан хөдөлж сүүг асган цутган залгихчаан болов. Муур амьсгаадан удалгүй бие нь тайвшран хэвтлээ. Эзэн баясгалантайгаар инээмсэглэн охиндоо муурыг гардуулан:

	— Одоохондоо дулаан, тайван, чимээгүй байлга! гэв. Охин пийшингийн дулаан хүйтнийг гараараа дарж үзээд, муураа пийшингийн өмнө тосгуур дээр тавьж пийшингийнхээ амыг онгойлгон дэргэд нь суув.

	Охин муураасаа хараа салгалгүй ширтэн сууна. Охин үе үе пийшингээ гараараа дарж үзэн муурынхаа зөөлөн үсийг илнэ. Хагас цагийн дараа муур нүдээ алгуурхан нээв. Муур нүдээ нээн охины өөдөөс цэнхэр өнгийн хос нүд гялалзуулан сул дорой «мяу мяу» гэж дуугарлаа. Охин маш их баярлан эцэг, эхдээ хэлэхээр байшин руугаа гүйн одов. Охин муураа өвөр дээр суулган тэвэрчээ. Муур хоёр аяга сүү, таваг мах идчихсэн байна. Энэ орой Нурмийнх загас, төмсөөр хоол хийхээр зэхсэн байжээ. Нурми аяганд загасны толгойтой шөл, төмс хийгээд муурынхаа өмнө тавив. Муур эхлээд шөл, загасны толгой, дараа нь төмсөө идчихэв. Муур хоол идсэн аягаа савраараа цэвэрлэчхээд охины өвөр дээр үсрэн гарч, нумран хэвтээд мяу мяу гэж аяархан дуугарна. Ийнхүү Нурмийнхан анх удаа гэртээ амьтан тэжээв. Нурми эзэн, муурыг охиныхоо оронд авчран хэвтүүлэхэд охин хязгааргүй баяртай байв. Маргааш өглөө нь охиныг сургуульдаа явахад муур цонхны тавцан дээр нарны гэрэлд үс нь гялалзан, нүүрээ угаана. Нурми эзэгтэй сийрсэн саванд угаах юм хийгээд байшингийн хажуугаар явахад муур даган ширтэж, хашаанаас гарахад хойноос нь гүйцэж очоод, сийрсэн саван дахь угаах юман дээр нь үсрэн гарч суулаа. Муур удалгүй газарт буун эзэгтэйн өмнүүр хойгуур гүйхэд эзэгтэй, муур маань өөртөө хэрэгтэй, ямар нэг юм эрээд байна уу даа гэж бодлоо.

	Хичээл тармагц Нурми охин гэрийнхээ зүг яаран бараг гүйх шахам ирэхдээ хайрт муураа хармагц сэтгэл нь амарна. Охин, муурыг өргөхөд тэр, охины мөрнөөс зуурна.

	Охин номын сангаас хоёр ном авчирсан юм санжээ. Орой хоолны дараа гэрийн эзэн, эзэгтэй хоёр охиноо пийшингийн хажууд суулгаад Сиам газар, сиамын мууруудын тухай номыг чангаар уншихыг сонсов. Үл мэдэх газрын үнэн сэтгэл, авхаалж сэргэлэн авчирсан номыг уншиж байгаа хүүхдийн хоолойн зөөлөн аясыг тэд сонсон түр зуур хөгжилдөн зугаацна.

	Гайхамшигт сайхан орд харшийг тойрон зугаалдаг элэгсэг эелдэг зантай ордны хоточ сиам муур тэдний нүдэнд үзэгдэх шиг болов. Эзэн эзэгтэй хоёр сиам муурыг хатагтай нар асрамжилж байдгийг мэдэж авлаа. Хатагтай бүр ордны өмнөх нуурт нүүр гараа угаахдаа муурын сүүлнээс гулсан буудаг учир муурын сүүл матигар болсон юм санжээ.

	Охин нэрд гарсан алдарт ихэмсэг сиам мууруудын нэгтэй болсондоо баярлан бахдаж мууртаа аяга сүү авчран хэвтэрт нь уулгав.

	Муур шөнө болгон охины гар дээр цагариглан хэвтэж тайван нөхөрсөг амарна. Муур өдрийн цагаар охины эцэг, эхийн хэн нэгийг үргэлж дагана. Гэтэл дөрөв дэх шөнө муур нэг л тавгүй нойрсов. Муур унтахаар хэвтсэн ч байн байн толгойгоо өндийлгөн шөнийн чимээг чагнан сэрдхийн байхыг охин ажиглав. Охин түдэлгүй нам унтчихаад шөнө дундын үед ойролцоох тасалгааны цонх онгойх чимээгээр сэрчхэв. Муур цонхны тавцан дээрээс шөнийн харанхуйд салхины аясаар навчаа зөөлөн хөдөлгөх өндөр мод руу болгоомжтой үсэрч тэндээсээ газарт буув.

	Охин босож цонх руу очоод муураа дуудав. Муур охины дууг сонсон эргэж харахад, түүний нүд хав харанхуйн дунд гэрэлт бадмаараг чулуу шиг гялалзан харагдав. Муур охин руу буцаж ирсэнгүй цааш холдон явахыг бодвол, өөрт нь охины тусламж хэрэггүй болсныг гэрчлэх ажээ. Охин муурынхаа хойноос нүд дүүрэн нулимстай харж хоцров. Муур харанхуй модон дундуур орон харагдахгүй болов.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ

	Бультерьер Лабрадор хоёр хайрт муураа усанд алдчихаад аяллаа тун гунигтайгаар цааш үргэлжлүүлэв. Бультерьер мууртай туйлын дотно байсан тул бүр ч их сэтгэлийн зовлонтой явна. Бультерьер анх муурыг үзэн яддаг байсан ч яваандаа тэр муурт дасаж салж хагацашгүй анд найзууд төдийгүй өөрийн амьдралдаа анхны бас сүүлийн удаа түүнд бууж өгсөн нь энэ юм санжээ. Тэр муур бусад муурыг ерөөсөө хүндэтгэн үздэггүй байсан нь гайхмаар. Хоёр найз нохойноос муур битгий хэл нохойнууд ч айж эмээнэ. Бультерьер хэдэн жилийн өмнө зориг золбоотой, нүдэнд дулаахан Лабрадорыг өөртөө татсан юм. Бультерьер, Лабрадор хоёрын нэг нэгэндээ ижил дасал болсон нөхөрлөл нь даан ч онцгой.

	Одоо хоёр найз идчихмээр юм эрсээр тун ч завгүй явна. Лабрадор мэлхий, талын хулгана барихаар өөрийнхөө чаддаг бүхнийг хийхэд Бультерьер түүнийг дагах гэж тун их зовно. Хэдий зовлонтой боловч тэд азтай л байв. Яагаад гэвэл тэд суусрыг айлгаж чаджээ. Суусар хоёр найзыг ойртон очиход олзоо орхин зугтсан юм. Энэ өдөр хоёр найз иймэрхүү л баяртай явлаа. Лабрадор нуурын захад баримал хөшөө шиг хөдөлгөөнгүй сууж байсан усны бух шувууг барив. Бух шувуу нохойг өөр лүү нь үсрэхэд дэгдэн нисэхийг оролдсон ч, болхи биеийн удаан хөөрөлт нь амь насыг нь аварч чадсангүй.

	Бух шувууны мах нь загасных шиг ширхэгтэй боловч хоёр найз юу ч үлдээлгүй залгиж орхив. Нэг өдөр хоёр найз багахан фермийн ойролцоо явж байгаад Лабрадор тэсэж чадсангүй тахианы дэгдээхэй барив. Хоёр найз, гэнэт хүний хашхирах дуу сонсов. Хашааны булангаас тэдний зүг фермер, овчарк нохой хоёр хурдлан гарч ирэв. Лабрадор зайлшгүй болох тулалдаанд тэнцэх биеийн чадал, чадвар дутагдах болов уу даа гэж бодов. Овчарк хэдэн ярдын газраас гэтсээр дөхөж ирээд Лабрадорыг багалзуурдахаар үсэрлээ. Лабрадор бол итгэл муутай зодооч бөгөөд зодоон хийхэд бие нь зохицолдоогүй, зөн билгээр ч тун тааруухан, яагаад гэвэл бие томтой, болхидуу, ам нь зөвхөн шувуу барихад зохицсон зөөлхөн уруултай, ийм эрүүтэй амьтан тулалдаанд ороод ч яах вэ дээ гэмээр боловч Лабрадор арьсныхаа зузаанд найдан овчарктай тулалдахаар бэлтгэв. Түдэлгүй Лабрадор тулалдаанд ялагдах нь илт болов. Лабрадорыг овчарк дороо хийж хэмхэхэд бультерьер сая тулалдаанд оров. Энэ мөчийг хүртэл бультерьер сонирхон ажиглаж байгаа үзэгч шиг л байжээ. Лабрадор үнэхээр сайн зодоонч болох нь тулалдааны явцад мэдэгдэв.

	Түдэлгүй үхрийн нүд шиг нүд нь сэргээд намхан биеэ хүчлэн хурааж, үсрэх оновчтой мөчийг хүлээнэ. Лабрадор овчаркийг өд шидэж байгаа юм шиг хийстэл цохино. Тулалдаанд улайран орсон бультерьер овчаркийг багалзуурдаж толгойгоор нь газар мөргүүлэв. Бультерьер энэ зуур нүднийхээ булангаар зэрвэсхэн харвал Лабрадор байдал хүндэрвэл туслахад бэлэн ажээ. Овчарк хүчээ шавхан бультерьерийг авч хаяхыг оролдовч бультерьер овчаркийн багалзуураас нь зуусан хэвээр амьсгалыг нь давчидтал сэгсрэв. Бультерьер зуултаа сулруулан тавихад овчарк ялагдлаа хүлээсэн мэт холдон зайлав. Овчарк айсандаа бие нь чичрэн багалзуураасаа цус гоожуулан эзнийгээ туслан хамгаалахыг хүлээнэ. Энэ овчарк жирийн л зоригтой нохой байснаас биш ингэж тулалдаж яваагүй бололтой.

	Лабрадор эндээс хурдан зайлахыг бодож байхад харин бультерьер дийлсэндээ эрэмшин, дийлэгдсэн овчаркийг бахаа ханатал нүд салгалгүй ширтэн харна. Бультерьер ингэж байснаа овчаркийг алах биш хоолойг нь шахан шийтгэхээр шийдэв. Тэр сүүлээ барих гэж байгаа юм шиг дороо эргэлдэн гайхан зогсож байгаа овчаркийг гэнэдүүлэн ганц хүчтэй дайрч түлхэж унагав. Айж тэвдсэн овчарк аргагүй болж холдон зугтаав.

	Фермийн эзэн бутанд орж нуугдахаар яаравчлан гүйж яваа хоёр гэмт хэрэгтнийг нүдээ бүлтийлгэн харав. Лабрадорын чихнээс цус шүүрч, хойд хоёр хөлөө сүрхий хазуулсан ч дийлж ялалт байгуулсандаа баяртай байна. Фермийн эзэн дэгдээхэйнээсээ үлдсэн өд сөдийг харангуут цухалдан уурлаж, барьж явсан урт модоо бультерьер лүү шидэхэд, амьдралдаа олон зодоон үзсэн бультерьер эргэж ч харсангүй зөнгөөрөө бултан зайлав. Энэ баатарлаг тулалдаан бультерьерын урам зоригийг сэргээв. Хоёр найз энэ орой зөвхөн хулгана барьж хооллов. Шархандаа зовж шаналсан Лабрадор бас л ялалтдаа баяртай байна. Салхи шөнөжин баруунаас үлээх нь тэдэнд төрсөн нутгийг нь санагдуулна. Өдөр бүр, мөч бүр төрөлх нутагтаа ойртон байж магадгүй. Тэд төрөлх нутагтаа ирсэн ч байж магадгүй. Хоёр найз улам ч баяртай. Тэд хонхорт орон хэвтэж шөнийг өнгөрөөв. Дөнгөж үүр цайж, нам гүмхэн байхад, навч мөчир хөдөлж байгааг Лабрадор сонсон босоод шиншилбэл хэзээний танил үнэр ханхалж үхэр зараанууд харагдав. Лабрадор үхэр зарааг барьж идэхээр шийдэн үсрэхэд үхэр зараа гайхамшигтай хурдан зайлан эргэхдээ аймшигт сүүлээрээ Лабрадорын хоншоорыг шавхуурдав.

	Лабрадор хоншоороороо татуулсандаа гангинан ухрав. Үхэр зараа ч алга болов. Харин уртаараа 2,5 дм шувууны өд Лабрадорын нэг хацарт шигдэн орсон байлаа. Лабрадор хацраа маажиж модны хонгил, газарт үрсэн боловч шигдсэн өдийг авч чадсангүй. Харин ч өд нь улам лав орж өвтгөнө. Хоёр нохой аяллаа үргэлжлүүлэв. Лабрадор байн байн толгойгоо сэгсрэн тэсэхүйеэ бэрх өвдөхөд нь хойд хоёр хөлөөрөө ээлжлэн зай завсаргүй хацраа маажна.
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	НАЙМДУГААР БҮЛЭГ

	Тэо муур сайн аялагч ажээ. Найз хоёр нохойныхоо явсан замыг олоход муурт хэцүү биш байлаа. Бороо ороход үнэн голоосоо дургүй муур бороо орох бүрд аяллаа зогсоон бороо зогсохыг хүлээнэ. Борооны дараа нойтон газарт хөл шигдэн явахад хэцүү байсан ч муур нөхдөө эрэн зогсолтгүй явна. Бороо газарт байсан мөрийг арилган урсгажээ. Модны навч зөөлөн салхинд хийсэн, хуурай мөчир хөлд гишгэгдэн тас тас хугарна. Муур хоёр найзынхаа тухай юу ч олж мэдсэнгүй. Замаар тохиолдох бүх юмыг ажиглаж хүн амьтанд харагдахгүйг хичээж явна. Үүрээр Тэо муур нуурын захад ус ууж байгаа цаа бугыг харлаа. Муур үнэгний хурц хамар, гялалзсан нүд, хатангир саарал чоныг хүртэл ажиглан халз тулгарах бүрд бултан зайлж биеэ далдлан өнгөрүүлж чадна. Зөн билэг авхаалж самбаа муурт мөрөө үлдээхгүйг хэлж өгнө. Муур аялалдаа ядран модны бүдүүн мөчир дээр амрах, унтах бүрдээ тун анхаарал, сонор сэрэмжтэй байж чимээ шуугиан бүхнийг сэргэг чагнадаг байв. Муур хурдан шалмаг, зальтай, ер нь ямар нэг юмнаас тун болгоомжилно.

	Аяллынхаа хоёр дахь өдөр муур нуураас ус уухаар очлоо. Муураас зуугаад алхмын холуур нохой дагуулж, буу үүрсэн анчид өнгөрөв. Муур тэднээс нуугдан огт чимээ гаргахгүй өнгөрөөв. Тэдний нэг нь бусад хүмүүсээ хурдан явахыг шаардав. Муур нуувчнаас гарч нуурын зүг эргэн явтал хүмүүсийн нэг нь дурандаад харчхав. Тэр хүн хэсэг дуугүй байснаа

	— Муур, муур! гэж итгэж ядан хэлнэ.

	«Муур, муур байна» гэх үг дахин сонсогдов. Муур ингэж ярилцахыг анзаарсангүй, ягаан хэлээ цагариглуулан аажим тайван ус ууж эхлэв.

	Муур хоёр хүний хашхирахыг сонсоод сэхээ авч толгойгоо өргөн, хүний дүрс харангуутаа түргэн амжин далд оров. Муурын хойноос хүмүүсийн хөгжилдөн инээх сонсогдоно. Муур аяллаа цааш үргэлжлүүлэхдээ нохойнуудын явсан зөрөг замыг алдалгүй дагана. Хоёр найзынхаа идсэн молтогчин туулайн арьс, шөнө унтсан газар, хоёр найзынх нь үнэр шингэсэн хад зэрэг хоёр нөхрийнхөө явсан замын тэмдгийг олсон байна. Удсангүй муур гүн жалга, бүдүүн бүдүүн мөчиртэй өндөр гоолиг модтой нэлээд бартаатай газраар явлаа. Өөрийг нь ямар нэг амьтан хойноос нь дагаад байгаа юм шиг санагдсан учраас байн байн хойшоо, урагшаа сэрэмжлэн харна. Хэд хэдэн удаа модонд үсрэн гарч, мөчрөөс зууран юм ажиглана. Гэтэл ямар ч амьтан үл харагдав. Айн сэрэмжлэх юмгүй гэдгийг мэдэвч, ямар нэг хорт муу юм өөрийг нь дагаад байгааг бие сэтгэлээрээ мэдрэн, улам улам хурдлан явна. Явсаар, явсаар, сүүлдээ сэтгэл нь уужран тайвшрав. Муур задгай газраас илүү санагдах хөх тэнгэрийг харна. Өмнөө тааралдсан унасан модыг даван гарахаар шийдэв.

	Гэнэт муурын сэрвээний нь үс босов. Хойноосоо мөрдөн яваа амьтныг хараагүй мөртөө ойртон байна гэж мэдрэв. Муур хусанд дүүлэн гарч, зөрөг зам руу хартал шилүүс гарч ирэх шиг санагдав. Шилүүс бол гэрийн муураас ялгаатай, биеэр хоёр дахин том, хүнд урт сүүлтэй, бүдүүн хөлтэй, арьс нь зөөлөн, саарал өнгөтэй хэд хэдэн хар толботой. Шилүүс бол аймшигтай, муурыг хүч, хурд, догшноороо дагуулахгүй амьтан юм. Модны нарийн мөчир шилүүсний хүнд биед дарагдаж найгана. Шилүүс зөрөг замын дунд зогсон муурын зүг хорсолтойгоор харна. Муур чихээ сортолзуулан харж, үсрэн зугтаах газраа хараагаараа тодорхойлно. Шилүүс хөнгөн үсэрч, газарт унасан модон дээр буугаад хоёр нүд нь гялалзан дээшээ харлаа. Мөчрөөс барьж муурын зүг авирч эхлэв. Мод шилүүсний хүнд том биеийг даахгүй нахийж байв. Шилүүс дээш суниан муурыг савардав. Муур ухарч байгаад мөчрөө алдан уналаа. Муурын аз болоход хөлөөрөө буулаа. Шилүүс ч бас бараг мууртай нэгэн зэрэг газардав. Шилүүс сандран учраа олохгүй байгааг муур ашиглан түүнээс хоромхон зуур холдон амжив. Муур нарийхан зөргөөр амь наана, там цаана зугтахдаа хойноосоо хөөж яваа амьтны хөлийн чимээг сонсоно. Шилүүс муур шиг түргэн шаламгай амьтан тул эргэн тулалдах нь муурт ямар ч утгагүй санагдав. Муур аргаа баран модонд дүүлэн гарах боловч модны гол нь богинохон авирахад бас зохимжгүй байлаа. Энэ удаа шилүүс улам шаламгайлан муурыг гүйцэн ирэв. Муурын авирсан залуу мод хоёр тийшээ найган ганхахад шилүүс одоо л муурыг барьж авч сэгсэрч хаяхаар шийдэв. Мод найган хамгийн их хазайхыг хүлээж байгаад муур газарт үсрэн буув. Шилүүс ч мөн муураас хоцорсонгүй. Муур байдал аюултай найдваргүй болсныг ойлгов.

	Муур хар эрчээрээ зугтаж яваад аз болж молтогчин туулайн нүх харагдахад сум шиг давхин орлоо. Тун нарийхан нүх байв. Шилүүс нүхний амыг савраараа малтан орохыг оролдоно. Гэсэн ч муур шилүүс хүрэхээргүй лав оржээ. Шилүүс нүх рүү толгойгоо шургуулж орохыг оролдоход муур нүүр лүү нь шороо цацсанд аргагүй хойшоо ухарлаа. Муур хоёр хөлөөрөө зогсоо зайгүй шороо цацна. Шилүүс хойш ухран ямар нэг арга бодно. Чив чимээгүй болж найдваргүй болсон муурын түг түгхийх зүрхний цохилттой харьцуулбал орчин тойронд нам гүм, тайван тогтуун ажээ. Шилүүс том савраараа шороог нүхний амсрыг тойруулан овоолно. Ажилдаа улайрсан шилүүс буу барьсан хүүхэд гарч ирэхийг ажигласангүй. Хүү ч шилүүсийг харсангүй. Хүү аавтайгаа цаа буга дагуулан явна. Хүү аавынхаа хамт анх удаа буу барин дагалдан яваадаа сэтгэл нь их л хөөрчээ. Хүү гэнэт шилүүсийг харав. Энэ мөчид шилүүс ч хүүг харлаа. Шилүүсний нүдэнд ямар ч айсан шинж алга, харин үзэн ядах харц тодорно. Шилүүс цаг алдахгүйн тулд өрсөн, хүү рүү үсэрлээ. Хүү шилүүсийг буудав. Шилүүс газарт уналаа. Шилүүсний бие нь татваганана. Хүү шилүүсний хорсож занасан харцыг мартахын аргагүй. Хүү агнасан ангаа ажиглан харна. Аав нь дөхөж ирээд эхлээд шилүүсийг, дараа нь хүүгийнхээ цайсан царайг ажиглав. Аав нь шилүүсийг эргүүлж тойруулж сум нэвтрэн орсон нүхийг хүүдээ үзүүлжээ. Хүү буугаа цэнэглэн явахаар завдахдаа энэ газраа олоход амар гэж хүзүүний ороолтоо авч модны мөчирт уяв. Тэд зөрөг замаар явав бололтой. Нуугдан байгаа муур тэднийг холдон явахыг чих тавин сонсоно. Орчин тойронд чив чимээгүй болоход муур сая молтогчин туулайн нүхнээс гарлаа. Муур алуулсан шилүүсийг анзаарч үзсэнгүй арваад ярдын газар явснаа сууж, сүүлнийхээ үзүүрээс хамрынхаа үзүүрийг хүртэл арьсаа долоож цэвэрлэв. Муур санаа авч шилүүс рүү сүүлчийн удаа зэвүүцэн хараад замдаа оржээ. Муур хоёр өдрийн дараа нөхдийгөө гүйцэв. Тэд жижигхэн голоос холгүй довцог дээр сууцгааж байв. Явж байгаад довцгийн нөгөө талд ижил дасал танил болсон алтан шаргал, цагаан хоёр дүрсийг муур харлаа. Сэтгэл хөдөлсөндөө муур сүүлээ шарвагануулан амаа ангайж гунигтайгаар хашхирав. Хоёр дүрс довцгийн нөгөө талд шаасан гадас шиг зогсоно. Тэд итгэсэнгүй, дуудсаныг нүдээрээ үзэж үнэнийг мэдэх гэж хүчлэн эрнэ. Лабрадор муурыг танин хуцаж довцгийн уруу горхи гатлан давхив. Бультерьер ч түүнээс хоцрохгүй явна. Муур тэр хоёрын өөдөөс галзуурсан юм шиг үсрэн харайлаа. Ийнхүү гурван найз горхины эрэг дээр уулзав. Бультерьер сэтгэл нь хөдөлсөндөө муурыг зогсоо зайгүй долоон хоёр ч удаа тоншиж авлаа. Овчарк нохойтой тулалдахад хэрэглэсэн аргаа муурт үзүүлэв. Бультерьер эргэлдэн муурт дөхөөд муур модонд авиран гарч нохойн өмнө харайн бууна. Энэ бүх үзэгдлийг дуустал бультерьер муурын хажууд зогсоно. Харин түүний ээлж ирэхэд баярлан тайвнаар муурын сүүлийг оролдон эргэлдүүлнэ. Муур хойд хоёр хөл дээрээ оцойн урд савраа том нохойн хүзүүн дээр тавив. Энэ шөнө эднээс илүү аз жаргалтай амьтдыг олоход бэрх байв. Тэд горхины эрэгт модны дэргэд бие биедээ наалдан цагариглан хэвтэнэ. Бультерьерийн дотно найз муур мяу мяу гэж дуугарна. Тэдний удирдагч Лабрадор одоо л аяллаа сэтгэл тайван үргэлжлүүлж болно гэж бодно.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	Гурван найз төрсөн нутагтаа хүрэхэд хоёр зуугаад миль үлджээ. Зах хязгаар нутаг нь өргөн зэлүүд учраас хоорондоо хол хол орших ганц нэг жижигхэн тосгон тааралдана. Лабрадор тосгоноос зайлсхийн мод сөөг буттай газрыг даган явна. Энэ нь хүн бүрийн сайхан сэтгэлд итгэдэг бультерьерийн дургүйг хүргэнэ. Гэсэн ч Лабрадор удирдагч учраас түүнийг эсэргүүцэж болохгүй. Бультерьер алсад яндангаас мушгиралдан гарах утаа хэчнээн харавч яваад яваад бас л тавин миль газар үлджээ. Шөнө ирэх тусам хүйтэрнэ. Хүмүүстэй ерөөс ойртохгүй явсаар удирдагч Лабрадорын чадал тэнхээ нь туйлдаа хүртэл сульдаж тэдний сэтгэлийг ихээхэн зовоох боллоо.

	Найз нар нэг өдөр харуй бүрий болж байхад жижигхэн тосгонд дөхөж ирлээ. Лабрадор тосгоныг тойрон өнгөрөх гэтэл бультерьер уруу царайлчхав. Хоргодох дулаан байр олж өл залгая гэвэл хүний л гар харахаас өөр аргагүй гэдгийг бультерьер сануулна. Бультерьер жижиг цагаан байшингийн өмнө түр зуур саатан үүдний тавцан дээр нь гарч хаалгыг нь тогшив. Жижигхэн охин хаалга онгойлгосноо хаачхав. Бультерьер хаалгыг ахин тогшив. Цонхоор хүний царай харагдахад бультерьер хуцав. Гэнэт хаалга онгойн хувинтай ус барьсан хүн гарч ирээд өөдөөс нь гайхан хараад нохой руу усаа цацаж, шүүр шүүрч аваад:

	— Зайл, эндээс зайл! гэж хашхирлаа. 

	Бультерьер сүүлээ хавчин, хүлээн буй нөхөд рүүгээ өрөвдөлтэй гэгч нь алхана. Нохой айсан биш гомдсон ажээ. Урт наслахдаа бультерьер хүмүүс ийн харьцаж байсныг үзээгүй юм.

	Лабрадор шөнийг тэсэж ядан сэтгэл зовон өнгөрүүлэв. Хэд хэдэн удаа нөхдөө орхин ойролцоох нуураас ус уулаа.

	Бультерьер даарч чичрэн сэрэхэд нөхөд нь байсангүй. Их л гайхав. Муур өглөө эрт ойр хавиар гөрөөлөхөөр явжээ. Утааны тааламжтай танил үнэр ямар нэг идэх юм бэлтгэж байгаа нь өглөөний цэлмэг агаарт хамар цоргин ханхална. Дов дээгүүрх будан арилаад өглөөний бүдэг нар мандахад бультерьер фермийн байшингийн үүдэнд сууж байв. Бультерьер өрөвдөлтэй гунигтайгаар гонгиноно. Түдсэнгүй хэдэн муур саравчны цаанаас гарч ирээд бультерьерийг анхааралтай гайхан харна. Хэрэв өөр тохиолдолд байсан сан бол бультерьер мууруудыг хөөх л байсан. Гэвч энэ удаа арай тэгсэнгүй. Хаалга онгойтол өндөг, гахайн хатаасан өвчүү харагдаж, хамар цоргим сайхан үнэртэхэд өөрийн эрхгүй сүүлээ хөдөлгөв. Хэсэг чимээгүй байснаа хүмүүсийн нэг нь нөгөөгөө дуудах сонстов. Эзэгтэй үүдэнд гарч ирээд нохойг харж гайхан дув дуугүй зогсов. Бультерьер савраа найрсаг гэгч нь сунгахад эзэгтэй инээмсэглэн саврыг барин мэндлээд бультерьерийг байшинд орохыг урилаа. Бультерьер эзэгтэйн хойноос даган орж пийшин рүү ширтэн харна. Бультерьер олон миль газар туулахдаа зочломтгой найрсаг хүмүүстэй анх дайралдсандаа их бэлгэшээж байв. Жеймс Маккензи, эзэгтэй Нели хоёулаа фермийн том байшинд аж төрдөг ажээ. Эдний найман хүүхэд гэртээ байхдаа цөм амьтан тэжээж байсан бөгөөд нохойд бүр ч дасацгаасан байжээ. Эзэгтэй Нели зочиндоо хувин дүүрэн хоолны үлдэгдэл өгөхөд бультерьер шуналтай ховдоглон идчихээд ахиад хоол өгөөч гэж эзэгтэй рүү харахад эзэгтэй

	— Ээ, бүр өлсөж үхэх гэж яваа амьтан байна гэж зэвүүцэн хэлээд өөрийнхөө идэж байсан тавагтай хоолыг өгөв. Бультерьер эзэгтэйн тавагтай хоолыг шалан дээр тавихаас нь өмнө долоон идэж эхлэв.

	Маккензи огт дуугарсангүй таваг тавгаар хоол хоосрохыг ч анзаарсангүй. Бультерьер эзэгтэйн хоол хийж байгаа пийшингийн дэргэд хивсэн дээр тэрийн хэвтэнэ. Эзэгтэй

	— Юу гэгч энэ вэ? Урьд өмнө хэзээ ч ийм хэрсүү нохой үзээгүй гэв.

	— Англи гарлын нохой юм. Ямар сайхан нохой вэ? Би эдэнд их хайртай. Харин энэ нохойд бариулсан бололтой гэж нөхөр нь ярив. Бультерьер сэтгэлд дотно хүндэтгэл гайхал тодорсон эзний үгийг сонсоод өндийн босож түүний өвдөг дээр ясархаг толгойгоо тавив. Нели нохойны сэрвээг илснээ шархны сорвийг нь лавшруулан үзээд нөхөртөө

	— Нохойд бариулсан шарх биш байна.

	Харин баавгайны саврын ор байна. Зол болоход бага шархдаж гэв. Тэд бультерьерийг харан тохиолдсон явдлыг нь төсөөлөн ярилцана. Бультерьер бол дайсагнагч, халдан довтлогч, зодоонч аялагч биш, ердөө л хөгширч туйлдсан, хоол ундаар төдийгүй хайр халамжаар гуринхтаж өлссөн нохой юм. Тэд нохойг асрамжилж түүнд хэрэгтэй бүхнийг хийхэд бэлхэн улс гэдэг нь эргэлзээгүй ажээ. Маккензи маргааш хот орж бультерьерийн тухай асууж сураглах, цагдаагийн газарт мэдэгдэх, боломж олдвол хотын сонинд зарлуулахаар шийдээд:

	— Хэрэв учир нь олдохгүй бол өөрийн нохой болгож тэжээе гэж Маккензи хэллээ.

	Маккензи өглөө гадаа гарахдаа нуурын зүг нисэн яваа зэрлэг нугас харав. Нуур тогтуун байвал зэрлэг нугаснуудыг мөрдөхөд нэлээд эрт байлаа. Ийнхүү Маккензи хашаанаасаа хонио тоолж гаргаад хананд өлгөөтэй байсан буугаа авч нуурын зүг явлаа. Замын дунд ормогц, Маккензи будан арилж буй хөндийд буугаа цэцэглээд нуурын эргийн жижиг модыг нуувч болгон ашиглахаар шийдэн тийшээ очив.

	Маккензи нуувчнаасаа сэмхэн харахад, зургаан зэрлэг нугас харагдана. Гэнэт нөгөө талаас ямар нэг амьтан зэрлэг нугас руу дайрахад нугаснууд хашхиралдан гунганалдаж дэрдхийн тэнгэрт хөөрлөө.

	Маккензи дээгүүрээ нугаснуудыг өнгөрөхөд хоёр удаа буудаж амжлаа. Нэг нугас усанд, нөгөө нь эрэг дээр падхийн ойчив. Маккензи эрэг дээр унасан зэрлэг нугасаа аваад нөгөөг нь хөнгөн завь авчран авъя гэж бодтол усанд унасан зэрлэг нугасны зүг сэлэн буй нохойн толгойг харан энэ нохой хаанаас гараад ирэв гэж гайхан зогслоо. Нохойд буун дуу, усанд шувуу унах чимээ аль аль нь морин хорооны хонгилд тасхийх бүрээн дуу мэт тодхон сонсогджээ. Нохой огт эргэлзсэнгүй ус руу орлоо. Нохой Маккензид хориод алхмын хэртэй ойртов. Нохой үл таних хүн рүү харахад Маккензи гайхан амаа ангайн өөдөөс нь ширтэнэ.

	— Сайн нохой байна. Их сайн байна. Одоо шувуугаа надад өгөөдөх гэж Маккензи хэлэв. Нохой эргэлзэн дуртай дургүй дөхнө.

	— Наашаа өг! Өг! гэж эргэлзэн буй нохойд Маккензи хэлэв. Нохой урагшаа аажимхан дөхнө. Норсон үсний цаанаас хавирга нь хэрзийх ажээ. Биеэ шилгээхэд нь Маккензи түүний доголж байгааг ажив.

	Хэний ч нохой байсан хамаагүй түргэн сайн эмчлэх нь чухал гэсэн бодол Маккензийн санаанд зурсхийн оров. Маккензи шувууг аваад нохойн толгойг илэн

	— За одоо явъя! Явъя! гэж хэллээ.

	Нохой Маккензийг дуулгавартай дагахад сэтгэл нь уужрав. Лабрадор хүнээр удирдуулан тушаалыг нь дуулгавартай дагадаг байснаа үгүйлж уйтгарлажээ. Маккензи голын хөндийгөөр гэр лүүгээ явж байхдаа хөгшин нохойг санан хөмсгөө зангидан:

	— Хэчнээн нохой хооллох болж байна даа! гэж бодлоо. Маккензийг овоолсон модны хажуугаар өнгөрөхөд, өглөөний наранд түүний биеийн сүүдэр нь улам томорч, модон дээр унтаж буй Тэо муур дээр тусна. Маккензи муурыг ерөөсөө анзаарсангүй, харин нохой түүнийг таньж сүүлээ хавчин толгойгоо сэгсэрнэ. Маккензи цаг хүрэлгүй нохойг эмчилж бараг дуусав. Маккензи хацарт нь шигдсэн шувууны өдийг сугалж авахад нохой ердөө чарласангүй, биеэ барьж чичрэн зогсов. Нохой баярлаж талархсанаа илэрхийлэн Маккензийн гарыг долооно. Хоёр нохой бие биеэ таньж байгааг харвал нэг айлынх болох нь илэрхий ажээ. Эзэн нь нас барахад зугтаан яваа, эсвэл төөрчхөөд төрсөн нутагтаа очихоор яваа ч байж магадгүй. Гэсэн ч олон шарх сорви олж үргэлж өлсөж явсныг нь бодвол холоос яваа бололтой.

	— Эд нар юугаар, яаж өл залгаж явсан нь сонирхолтой байна! гэж Маккензи хэлэхэд Нели:

	— Амьтан барихдаа барьж, хулгай хийхдээ хийж явсан байх гэж хэллээ.

	— Үнэн ч байж магадгүй. Адууны хашаанд байлгая! Ахин тэнүүлээд яах вэ. Хөөрхий хоёр амьтныг авч тэжээнэ гэж үнэхээр чи итгэж байна уу? гэж Маккензийг хэлэхэд Нели:

	— Манайхаас яван явтал нь асран тэжээнэ дээ! гэж хариулаад: — Харин эдэнд нэр өгөх хэрэгтэй. Сайн нохой ч гэдэг юм уу даа гэж сайхан сэтгэлтэй Нели ярилаа.

	Маккензи хоёр нохойг дагуулан хашаанаас гарч адууны дулаан хашаанд оруулж хаалгыг нь сайн гэгч нь хаахыг шон дээр сууж байсан муур харав. Фермийн хэдэн айхтар муурууд өглөө бүр нарлах гээд өөр газар луу явчихдаг тул Тэо муур байрыг нь эзэлчхэв. Сиамын Тэо муур урьд ерөөс сайн сайхан явахдаа ч мууруудад дургүй байжээ. Муурууд байраа эзлэх гэж хоёр гурав оролдоод бүтэлгүй буцахад Тэо муур байрандаа унтахаар буцаж ирэв. Муур нэлээд байснаа ямар нэг аюул нөмрөн байгааг ойлгон суниаснаа доошоо үсрэн буув. Муур эргэн тойрон болгоомжлон харж адууны хашааны хаалга руу дөхнө. Муур хаалганы оньсыг тайлах гэж хэд хэд үсэрсэн боловч чадсангүй. Муур оночтой хурдан шаламгай үсэрч чадсангүй учир оньс хөдөлсөнгүй. Азтай л муурын хүү юм сан гээд дахин үсрэв.

	Хоёр дахь удаа үсрэхдээ нэг савраараа хаалганы модон оньсыг дээш нь татахад хаалга онгойв. Муур мяу мяу дуугаран хашаанд ороход зөвхөн хөндий хоосон том байр байв. Дургүй нь хүрсэн муур хашаанаас гарахад хоёр нохой хойноос нь дагалаа.

	Маккензи үдийн цайны дараахан фермийн хашаанд ирэхдээ нарлан унтаж буй хоёр нохойг харж гайхна. Хоёр нохой босож сүүлээ шарвагануулан Маккензийн хойноос даган байшинд оров.

	— Нели чи эднийг адууны хашаанаас гаргасан уу? гэж асуухад Нели

	— Юу гэж дээ, би эдэнд хоол өгсөн. Хаалга нь онгорхой байсныг санаж байна! гэж гайхаж ядан хариулав.

	— Хаалганы оньс нь муудаж дээ! Солихгүй бол болохгүй. Ямар ч гэсэн эднийг энд байхад сайн хооллох хэрэгтэй. Өнөө орой махтай хоол өгье. Хэрэв энэ хоёр хаашаа ч юм, ямар нэгэн зорилгоор явах гэвэл бид хоёр заавал саатуулах болж байна. Ямар ч байсан хаа нэг тийш эд зөн билгээрээ явахыг оролдоно.

	Эднийг ямар ч байсан түр зуур ч гэсэн саатуулан хооллох ёстой гэж Маккензи өгүүлэв.

	Өдрийн цайны дараа Маккензи зочдоо дагуулан жижиг боловч аятайхан тасалгаанд ороод зөөлөн сандал дээр суун гансаар тамхи баагиулан татахад авгай нь түүнд ном уншиж өгнө. Хоёр нохой ширээн дор урд хоёр хөлөө дэрлэн хэвтэнэ.

	Орой бүрэнхий болж байхад хашаанд муурууд зодолдож тэдний тайван байдлыг эвдэв. Хоёр нохой даруй босон, бультерьер сүүлээ хавчин ажиглахад тэд бүгдэд сонирхсон бахадсаны шинж тодорно.

	Маккензи хоёр нохойг дагуулж адууны хашаанд оруулаад саванд ус хийж тавиад хаалгыг нь түгжив. Хоёр найз харанхуйд тайван гэгч нь хэвтээд нэгэн зүйлийг хүлээнэ. Төдхөн хаалга маажих чимээ дуулдсанаа муур орж ирлээ. Муур бультерьерийн дэргэд цагариглан хэвтэхэд адууны хашаанд нам гүм боллоо.

	Лабрадор үүр цайхаас бараг цагийн өмнө даарч сэрэв. Явах цаг болжээ. Муур суниан эвшээж хаалганы дэргэд Лабрадорын хажууд очиж суув. Бультерьер үүрийн хүйтэн салхинд даарч чичирнэ. Хэсэг хугацаа өнгөрлөө. Гурван найз анир чимээ чагнан, хов хоосон хашаа руу харан хөдөлгөөнгүй сууцгаана. Тэд хоорондоо юу ч дуугарсангүй хашаанаас гарч тал руу давхилаа. Тэдэнд аяллын сүүлчийн тавин миль явах үлджээ. Явах замын ихэнх нь хүн амьтангүй зэлүүд нутаг.
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	АРАВДУГААР БҮЛЭГ

	Усан онгоц Канадын дорно зүг Ариун Лаврентийн голоор хөвнө. Профессор Хантерийнх Англид удаан хугацаагаар байсны дараа орон гэр лүүгээ буцаж явна. Тэд усан онгоцны тавцан дээр гарч голын эрэг дагуух нутаг орон, ой, мод, түмэн зүйлийг сонирхоно. Профессор Хантерийн хүү Питер, охин Элизабет хоёр гэртээ харих цагийг сэтгэл хөдлөн тэсэж ядан тоолно. Тэд төрсөн нутаг, найз нөхөд, байшингаа, мэдээж хайрт гурван найз амьтдаа санасан нь лавтай. Охин Элизабет хайрт Тэо мууртаа бэлэг болгон авсан улаан өнгийн арьсан хүзүүвчээ өгөхийг яарна.

	Питер бусдаас илүү баяртай явна. Питер бүр багаасаа Бультерьерийг өмчлөн авсан бөгөөд, өөрийгөө энэ нохойны эзэн гэж нэрлэнэ. Питер хайрт нохойгоо санан гэр лүүгээ улам яарна. Профессор Хантер удахгүй Лабрадороо дагуулан баруун зүгт, тал хээр, намагтай газраар ан агнахаа төсөөлөн бодож явна. Жон Лонгриж эндээс баруун зүгт мянга гаруй милийн хол газарт бичгийн ширээний ард суун профессор Хантераас ирсэн захиаг уншина. Хуанли руугаа харж сэтгэл нь бухимдана. Жон өөрөө өөртэйгөө

	— Хэрэв Хантерийн гэр бүл бичсэн хугацаандаа ирвэл маргааш орой гэхэд гэртээ ирж амжина. Би юу хэлдэг бил ээ? Хайртай амьтдыг нь алдчихаад хаана байгааг нь ч мэдэхгүй суудаг. Тэд ер нь юу ч болсон байж мэднэ гэж яриад, тасалгаанд харанхуй болмогц гэрлээ асаав. Тасалгаанд нам гүм байгаа нь Жоны сэтгэлийг улам зовооно. Задгай зуухны дэргэд тэр хайрт амьтадтайгаа сүүлчийн удаа хамт байснаа санана. Индранил эрдэнийн чулуу шиг гялалзах Лабрадорийн хоёр нүд түүнд харагдана. Тэр нэг өглөөний тэдний зан ааш нэг л хачин байсан. Одоо л учрыг ойлголоо. Хаалга онгойход, Жоноос дутуугүй санаа зовон буй эзэгтэй Оукс орж ирлээ.

	Оукс эзэгтэй Жонд хандан:

	— Тэд хаашаагаа алга болсныг би одоо л саналаа. Лабрадор лав буцаж ирнэ. Тэр нөхдөө дагуулан буцаж ирнэ гэж намуухан ярив. Хэсэг зуур Жон руу дуугаралгүй харж байснаа

	— Үгүй тэд гэртээ очиж чадахгүй.

	Энэ бол боломжгүй. Тэд ойр хавьд гурван зуун милээс холдож чадаагүй гэж хэлэв.

	Лонгриж:

	— Зөн билгээрээ шууд л баруун зүг аялсан байж магадгүй! гэхэд Оукс

	— Хэрэв таных зөв бол ер нь найдваргүй юм шив дээ! гэж зэвүүцэн хэлэв. Эзэгтэй Оукс үл тайвширна. Лонгриж Оуксыг тайвшруулах гэж элдвээр аргадна. Лонгриж ойн байцаагчтай уулзаж болсон гунигт явдлыг ярив.

	Нэлээд орой болсон хойно утас жингэнэв. Утас залгагч сурагч охин Нурми усанд живсэн муурын амийг хоёр долоо хоногийн өмнө аварсан, гэсэн ч муур хэд хоноод зугтан одсон тухай хэл хүргэлээ. Лонгриж баярласнаа илэрхийлээд утсаа тавив, Лонгриж унтахаар хэвтсэн боловч хайрт амьтдаа яасан бол гэхээс нойр нь хулжив.
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	АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	Жон болон Хантерийнх олон хоног, цагаар утас сахин байж алдагдсан амьтдынхаа тухай олон зүйл олж мэдэв.

	Өөрийндөө байсан жижигхэн хар муурын шинж төрхийг бяцхан охин Нурми дэлгэрэнгүй бичиж ирүүлжээ.

	Манаач, хоёр нохойг харсан, фермер хайртай овчарк нохойг нь дайрч урсан жигшүүрт амьтны тухай омогтой гэгч нь ярив. Питер энэ бүгдийг сонсоод эхний удаа баяртай байсан ч хайрт нохойгоо санан гашуудаж, түүнийг харахгүй болжээ гэдэгт итгэж энэ тухайгаа хэнд ч цухуйлгасангүй.

	Харин Элизабета охин хайрт муураа эрт орой хэзээ нэгэн цагт буцаж ирнэ гэж итгэсэн тэс өөр бодолтой байв. Лонгриж профессор Хантерийнд зочлон очоод утасны дуудлагаас түр зуур ч холдсонгүй. Ирэх бямба гарагт Питерийн төрсний 15 насны ойг профессорынх тэмдэглэхдээ нуурын эрэгт орших зуслангийн байшиндаа очих байх гэж бодно. Лонгрижид:

	— Тэо муур маань өнөөдөр хүрээд ирвэл яах вэ? гэж Элизабета хэлсэн нь түүнд эргэлзээ төрүүлэв. Гэсэн ч Лонгриж энэ нуур баруун зүг чиглэсэн гол замын хажууханд оршдог, түүнээс гадна замын дагуу нуурын хажуугаар олон миль газар нэлдээ олон нохойтой хайгуулын ангиуд байдгийг Тэо муур сайн мэднэ гэж ятгахад Элизабета охин сая нэг зөвшөөрөв. Питер зургийн шинэ аппаратаараа хэрэм, шувууны зураг авна. Элизабета охин ихэнх цагаа өнгөрсөн зун нуурын эрэгт гурван том бутны дунд барьсан модон байшиндаа өнгөрөөнө. Питерийн төрсөн өдрийн баяраар бямба гарагт тэд хайрт амьтдаа ирэхийг хүлээн найдвар тасран сууна. Тэд ойн цэвэр агаарт зугаалах боловч хоорондоо огт дуугарсангүй. Хүн бүр л өөр өөрсдийн бодолд дарагджээ.

	Профессор Хантер хайрт нохойгүй зугаалан яваадаа сэтгэл дундуур байлаа. Намрын тэр нэг өдөр профессор буугаа үүрэн, Лабрадор ийш тийш харайн давхиж, эргэн тойронд чив чимээгүй ганцаараа явж байсан нь профессорт бодогдоно. Гэтэл Питер хүүд өнгөрсөн жил бультерьерийг анд сургах гэж хий буудчихаад бут руу арьсан бээлийгээ шидэж байсан нь нүдэнд нь харагдана. Гэтэл бультерьер учрыг үл ойлгон тээнэгэлзэж бутны цаанаас арьсан бээлийгүй гарч ирсэн нь сэтгэлд тодхон байв. Питер хүү ганцаардахдаа хүндээр санаа алдан нүдээ гарынхаа араар нухлан хүзүүндээ зүүсэн зургийн аппаратаа засаж алхлана. Тэд эрт дээр үед индианчуудын түүдэг асааж байсан тэгшхэн хадан дээр түр зуур амран сууцгаав. Эрэг нь үл харагдах өргөн нуур, битүү модтой уулыг сонирхоно.

	Элизабет охин гэнэт босон харайж:

	— Аав аа, аав аа! Дуулж байна уу? Нохой хуцахыг дуулж байна уу? гэж хашхиран хэллээ. Профессор Хантер

	— Чамд хий юм сонсогдсон биз! За явцгаая! гэж хэллээ. 

	Элизабета,

	— Түр хүлээгээч дээ, та нар сонсохгүй байна гэж үү дээ? Лабрадор лав мөн байна. Би түүнийг дуугаар нь таньдаг юм гэж шивнэн хэллээ.

	Питерт нохой хуцах нь сонсогдох шиг болов. Тэд бүгдээрээ амьсгаагаа даран нохойн дууг сонсохыг оролдоно. Тэд юу ч олж сонссонгүй. Профессор Хантер босон харайж довцог тойрон өнгөрөх гол замтай нийлдэг нарийн зөргөөр уруудаж явахдаа бусад хүмүүсийг түргэн явахыг шаардана.

	— Аав аа! Аав аа! гэж Питер довцог уруудан яваа аавыгаа дуудав.

	Профессорын хариу үг хэлэхээс өмнө ой модыг доргитол нохой хуцав.

	Ийнхүү тэд үдшийн нам гүмд зорьсондоо хүрнэ гэж итгэж аяны урт замыг туулан ядарч туйлдсан аялагчдын хүрч ирэхийг тэсэн ядан хүлээнэ. Аялагчид төдхөн харагдав.

	Удсангүй ч алтан шаргал үстэй амьтан довцог өөд сүүлчийн зуун тавиад метр газрыг үсчин давхисаар ирж оцойн суув. Элизабета охины нүүр баяраар гэрэлтэн «мяу мяу» гэж дуугаран байгаа муурыг өргөн

	— Миний хайрт Тэо, хайрт муур минь! гэж тэврэхэд муур зүү шиг хурц савраараа охины хүзүүгээр нь тэвэрлээ.

	Лонгриж өөрийгөө хэзээ ч уян зөөлөн сэтгэлтэй хүн гэж боддоггүй байв. Тэгээд одоо нохой харагдсан зүг рүү тэнхээ мэдэн хар хурдаараа гүйхэд хоолойд нь юм торох шиг болов. Хэдэн мөчийн дараа тэд нохойгоо олсондоо баярлан өхөөрдөн илж сэтгэл хөдөлсөндөө зогсоо зайгүй чанга чанга хашхиралдан ярина. Гэв гэнэт бүгд чимээгүй болов. Тэдний баяр хөөрт оролцолгүй уруу царайлан зайдуухан зогссон Питер хүүг хэн нь ч анзаарсангүй. Гэвч Лабрадор учрыг ойлгон Питерт дөхөн очиход Питер

	— Аав аа! хайрт нохой чинь эргэн ирсэнд та их баяртай байна уу? гэж асуув.

	— Тэо муурыг буцаж ирсэнд гэж Элизабета охин инээмсэглэлээ барьж ядан нэмэн хэлэв. 

	Питер Тэо муурын чихний арыг маажин эрхлүүлэв.

	Лонгриж цагаа хараад яаравчлах ёстойг ойлгон Питерийг харан:

	— За бидэнд эндээс явбал дээр биш үү? гэж хэлээд хүүгийн нүүрний байдлыг харж түдгэлзэн үгээ гүйцэд хэлсэнгүй, Питерийн нүд салгалгүй ширтэн буй зүг рүү хараагаа чиглүүлэв. Зөрөг замаар бутны цаанаас олон удаагийн тулалдаанд шархадсан чихээ унжуулсаар бультерьер, халтар болсон ягаан хамраа татвалзуулан хүмүүсийн зүг сажилна.

	Эцэж цуцсан, цангаж өлссөн царай нь итгэл найдвараар дүүрч хуучин дайчин Бультерьер буцаж ирэх нь энэ ээ!

	Бультерьер эздээ хараад чадлынхаа хэрээр хурдлав. Тэр шогшиж явснаа Питерийн зүг огцом ухасхийн дүүллээ. Питер хүү өмнөөс нь угтан гүйв. Жон Лонгриж тэднийг орхин баярт мэдээ сонсгохоор байшин руугаа яаравчлан явахад хажуугаар нь жижигхэн амьтан гялсхийн давхин өнгөрөв.

	Жон халтар болсон нүүр, урт хар сүүлийг нь зөрөг замаар далд орохоос нь өмнө ажиглав. Тэо муур аяллаа дуусгаж хайрт эзэндээ буцаж ирсэн нь энэ ажээ.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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